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Anordnung Nr. 7 


der Bewirtschaftungsstelle für Eisen 
im Generalgouvernement. 


und Stahl 


Vom 20. April 1942. 


Betrifft: Ergänzung der Anordnung Nr. 2 vom 
1. September 1940. 


Auf Grund des $ 1 der Verordnung über die 
Errichtung der Bewirtschaftungsstelle für Eisen 
und Stahl im Generalgouvernement vom 27. Januar 
1940 (VBIGG. I S. 43) ordne ich mit Zustimmung 
der Regierung des Generalgouvernements (Haupt- 
abteilung Wirtschaft) folgendes an: 


S1 
Herstellungsverbot. 


(1) Die Herstellung. der in der Anlage 1 ge- 
nannten Gegenstände aus Eisen und Stahl jeder 
Art und der in der Anlage 2 genannten Gegen- 
stände aus Grau-, Temper- oder Stahlformguß ist 
verboten. 

(2) Die in der Anlage 1 genannten Gegenstände 
dürfen auch dann nicht hergestellt werden, wenn 
nur einzelne Teile aus Eisen und Stahl bestehen. 
Es dürfen jedoch für die Herstellung von Gegen- 
ständen der in der Anlage 1 genannten Gruppen 
A, D, O, Q und T, wenn sie im wesentlichen aus 
anderen Werkstoffen als Eisen und Stahl bestehen, 
unentbehrliche Zubehórteile aus Eisen und Stahl 
(z. B. Zweckbeschläge, Nägel, Schrauben, Haken, 
Stifte, Klammern, Eckbleche, Federn, Bewehrungs- 
eisen u. dgl.) verwendet werden. 


82 
Liefer- und Handelsverbot. 

(1) Die Lieferung von Gegenständen, die dem 
Herstellungsverbot des $ 1 unterliegen, an den 
Händler sowie der Handel mit diesen Gegen- 
ständen sind verboten. 


12 


Zarzadzenie Nr. 7 


Urzedu Gospodarowania Zelazem i Stala 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 20 kwietnia 1942 r. 


Dotyczy: uzupełnienia zarządzenia Nr. 2 z dnia 
1 września 1940 r. 


Na podstawie $ 1 rozporządzenia o założeniu 
Urzędu Gospodarowania Żelazem i Stalą w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie z dnia 27 stycznia 1940 r. 
(Dz. Rozp. GG. I str. 43) zarządzam za zgodą 
Rządu Generalnego Gubernatorstwa (Głównego 
Wydziału Gospodarki) co następuje: 


$1 
Zakaz wyrobu. 


(1) Wyrób przedmiotów z żelaza i stali wszel- 
kiego rodzaju, wymienionych w załączniku 1, oraz 
przedmiotów z żeliwa szarego i temperowego lub 
ze staliwa, wymienionych z załączniku 2, jest za- 
kazany. 

(2) Przedmiotów, wymienionych w  załączni- 
ku 1, nie wolno wyrabiać również wtedy, gdy 
tylko poszczególne części tych przedmiotów wy- 
konane są z żelaza i stali. Wolno jednak dla wy- 
robu przedmiotów grup wytwórczych A, D, O, 
Qi T, wymienionych w załączniku 1, używać nie- 
zbędnych dodatkowych części z żelaza i stali (np. 
okuć celowych, gwoździ, śrub, haków, kołków, 
klamer, blach narożnych, sprężyn, żelaza zbro- 
jeniowego itp.), o ile są one zasadniczo wykonane 
z innych materiałów niż żelazo i stal. 


$ 2 
Zakaz dostawy i handlu. 
(1) Dostawa przedmiotów, które podlegają za- 
kazowi wyrobu według $ 1, jak również handel 
tymi przedmiotami, jest zakazany. 
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(2) Ausgenommen von diesem Verbot sind 
1. Gegenstände, die nachweislich vor Inkraft- 


treten dieser Anordnung hergestellt worden 


sind, 
. 2. Gegenstände, die nachweislich von einem 
anderen Unternehmen vor Inkrafttreten 


dieser Anordnung angeliefert worden sind. 


83 
Auslegungsvorschrift. 

Die Bestimmungen der $$ 1 und 2 gelten auch 
für- solche Gegenstände, die eine andere Be- 
zeichnung als die in den Anlagen 1 und 2 ge- 
nannten Gegenstände haben, jedoch dem gleichen 
oder einem ähnlichen Verwendungszweck wie 
diese dienen. 

84 
Ausnahmen. 

(1) In besonders begründeten Fällen kann die 
Bewirtschaftungsstelle für Eisen und Stahl all- 
gemein oder auf schriftlichen Antrag im Einzel- 
fall Ausnahmen von den Bestimmungen der $$ 1 
und 2 zulassen. Der Antrag ist über die Haupt- 
gruppe „Gewerbliche Wirtschaft und Verkehr“ in 
der Zentralkammer für die Gesamtwirtschaft im 
Generalgouvernement an die Bewirtschaftungsstelle 
für Eisen und Stahl zu richten. 

(2) Soweit für bestimmte Verbrauchergruppen 
in der Anlage 1 Ausnahmen vorgesehen sind, 
dürfen Aufträge dieser Verbrauchergruppen nur 
angenommen werden, wenn der Auftraggeber 
gleichzeitig schriftlich erklärt, daß es sich um 
einen Bedarf der in der Anlage 1 genannten Art 
handelt. Die Erklärung ist von dem Auftragnehmer 
auf die Dauer von zwei Jahren ordnungsgemäß 
aufzubewahren. 

(3) Der Auftraggeber darf die gelieferten Gegen- 
stände nur für den in der Ausnahmebestimmung 
angegebenen Zweck verwenden bzw. liefern. 


35 
Strafbestimmungen. 

Wer dieser Anordnung zuwiderhandelt, wird 
gemiB $ 3 der Verordnung iiber die Errichtung 
der Bewirtschaftungsstelle fiir Eisen und Stahl 
im Generalgouvernement vom 27. Januar 1940 
in der Fassung der Verordnung zur Anderung von 
Strafbestimmungen vom 16. Juli 1941 (VBIGG. 
S. 429) bestraft. 


$6 
Inkrafttreten. 


Diese Anordnung tritt am Tage der Verkiindung 
in Kraft. 


Krakau, den 20. April 1942, 


Der Leiter 
der Bewirtschaftungsstelle für Eisen und Stahl 
im Generalgouvernement 


Fischer 


, (2) Zakażem tym nie są objęte 
1. przedmioty, które wyrobiono w sposób do- 
wiedziony przed wejściem w życie niniejsze- 
go zarządzenia, 
2. przedmioty, których w sposób dowiedziony 
dostarczyło inne przedsiębiorstwo przed wej- 
ściem w życie niniejszego zarządzenia. 


Ss 3 
Przepis interpretacyjny. 
Postanowienia $$ 1 i 2 obowiązują również dla 
takich przedmiotów, które posiadają inne okre- 
ślenie, niż przedmioty, wymienione w załączniku 
1 i 2, lecz które służą temu samemu lub podob- 
nemu cełowi użycia jak tamte. 


sa 
Wyjątki. 

(1) W wypadkach szczególnie uzasadnionych 
może Urząd Gospodarowania Żelazem i Stalą ogól- 
nie lub na wniosek pisemny w poszczególnym wy- 
padku zezwolić na wyjątki od postanowień $$ 1 
i 2. Wniosek należy skierować przez Grupę Głów- 
ną „Gospodarka Przemysłowa i Ruch* w Izbie 
Centralnej dla Gospodarki Ogólnej w Generalnym 
Gubernatorstwie do Urzędu Gospodarowania Żela- 
zem i Stalą. 

(2) O ile dla oznaczonych grup konsumentów 
przewidziane są w załączniku 1 wyjątki, wolno 
przyjmować zlecenia tych grup konsumentów tyl- 
ko wtedy, jeżeli zleceniodawca składa jednocześnie 
pisemne oświadczenie, że chodzi o zapotrzebowanie 
rodzaju, określonego w załączniku 1. Oświadcze- 
nie winien odbiorca zlecenia przechować prawi- 
dłowo przez okres dwu lat. 


(3) Zleceniodawcy wolno używać wzgl. dostar- , 
czać dostarczonych przedmiotów tylko do celu, 
wymienionego w postanowieniu wyjątkowym. 


$5 
Postanowienia karne. 

Kto wykracza przeciw niniejszemu zarządze- 
niu, podlega karze stosownie do $ 3 rozporządze- 
nia o założeniu Urzędu Gospodarowania Żelazem 
i Stalą w Generalnym Gubernatorstwie’ z dnia 
27 stycznia 1940 r. w brzmieniu rozporządzenia 
celem zmiany postanowień karnych z dnia 16 lipca 
1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 429). 


$6 
Wejście w życie. 


Zarządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem 
ogłoszenia. 


Krakau, dnia 20 kwietnia 1942 r. 


Kierownik 
Urzędu Gospodarowania Żelazem i Stalą 
w Generalnym Gubernatorstwie 


Fischer 


Nr. 44 — Tag der Ausgabe: 5. Juni 1942 


Anlage 1 
gem. $1 Abs. 1 


Erzeugnisse, deren Herstellung aus Eisen und Stahl 
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jeder Art einschließlich Guf verboten ist. 


Inhaltsverzeichnis. 


. Bauwerkteile. 
. Bestandteile und Zubehör von Krafträdern, 


Fahrrädern, Kinderwagen u. dgl. 


. Bürogeräte. 
. Einrichtungsgegenstände 


und Dekorations- 
material. 


. Elektrische Apparate und Geräte. 
. Elektrische Hausgeräte. 

. Elektrische Heiz- und Kochgeräte. 
. Elektrische Heilbehandlungsgeräte. 


Elektrisches Installationsmaterial. 


. Elektrische Leuchten. 
. Galanteriewaren und kunstgewerbliche Erzeug- 


nisse, 


. Gewerbliche Bedarfsartikel und Packungen. 


. Haus- und Küchengeräte. 
. Instrumente für die Körperpflege. 
. Sanitätsgegenstände. 


Schneidwaren. 


. Spielwaren. 


Tafel- und Tafelhilfsgeräte. 


. Werkzeuge und ähnliche Geräte. 
. Verschiedene Erzeugnisse, 


Bauwerkteile. 

Aufsätze für Entlüftungsleitungen, 

Läuferstangen, massiv, 

Schornsteinaufsätze, feststehende, für ortsfeste 
Schornsteine, 

Treppenstangen, massiv, 

Wandverkleidungsbleche. 


Bestandteile und Zubehör von Kinderwagen 
und Fahrrädern. 
Felgen für Kinderwagen, ausgenommen sind: 


Felgen für Eisenbereifung und Westwood- 
Felgen aus kaltgewalztem Bandeisen 185% 
13,6 mm, 235X13,5 mm. 

Rückstrahler für Fahrräder (nicht elektrische 
Schlußlichter). 


C. Biirogeriite. 


Anfeuchter, 
Bleistifthiilsen, ` 
Bleistiftschoner, 
Bleistiftspitzer, 
hierzu, 
Bleistiftspitzmaschinen, 
Bleistiftverlängerer, 
Briefablagekörbe, 
Briefbeschwerer, 
Dauerkalender, 
Konzepthalter, 


ausgenommen Messerchen 


Löscher, 
Notizblockhalter, 


DOWOZSZ r Ru-Hmonm Jo P> 
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Zalacznik 1 
wedł. $ 1 ust. 1 


Wyroby, których wykonanie z żelaza i stali każdego 


B. 


rodzaju, łącznie z odlewami, jest zakazane. 


Spis treści. 


. Części budowlane. : 
..Części składowe i dodatkowe do motocykli, ro- 


werów, wózków dziecięcych itp. 


. Sprzęty biurowe. 
. Przedmioty do 


urządzeń i materiał dekora- 
cyjny: >. 7 
Aparaty i narzędzia elektryczne. 


. Elektryczne urządzenia domowe. 


Elektryczne przyrządy do grzania i gotowania. 


. Elektryczne przyrządy lecznicze. 


Elektryczny materiał instalacyjny. 


. Świeczniki elektryczne. 
. Towary galanteryjne i wyroby przemysłu arty- 


stycznego. 


. Przedmioty użyteczności przemysłowej i opa- 


kowania. 


. Sprzęty domowe i naczynia kuchenne. 
. Przyrządy do pielęgnowania ciała. 


Przedmioty sanitarne. 
Narzędzia tnące. 


. Zabawki. 
. Zastawa stołowa i pomocnicza 


zastawa sto- 
łowa. 


. Narzędzia i podobne przyrządy. 
. Różne wyroby. 


Części budowlane. 


Nasady do przewodów odwietrzających, 
Pręty chodnikowe, lite, 
Nasady kominowe, stałe, dla stałych kominów, 


Poręcze do schodów, lite, 
Ścienne blachy okładzinowe. 


Części składowe i dodatkowe wózków dziecię- 
cych i rowerów. 


Dzwona kół do wózków dziecięcych, wyłą- 
czone są: 
dzwona do obręczy żelaznych i dzwona West- 
wooda z żelaza taśmowego 185 X 13,6: mm, 
235X13,5 mm walcowanego na zimno. 
Odblaśniki do rowerów (nie elektryczne światła 
tylne). 


C. Sprzęty biurowe. 


Zwilżacze, 

Nasadki na ołówki, 

Ochraniacze ołówków, 

Zacinacze ołówków, z wyjątkiem nożyków do 
tychże, 

Maszynki do temperowania ołówków, 

Przedłużacze ołówków, 

Koszyczki do odkładania listów, 

Przyciskacze na listy, 

Kalendarze wieczne, 

Przytrzymywacze brulionu przy maszynach do 
pisania, 

Bibularze, 

Trzymadła notatnika blokowego, 


(ad Fer 
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Papierschneideapparate, 

Schreibtischkalender, 

Schwebestifte, 

Stahllineale, ausgenommen gsolche für tech- 
nische Zwecke, 

Stempelständer, 

Telephonhalter, 

Zettelhaken und -spiefe. 


Einrichtungs- und Dekorationsgegenstände 


(ausgenommen sind Krankenhausmöbel für 

den Bedarf von Lazaretten, Krankenhäusern, 

für ärztliche Ordinationszimmer u. dgl. sowie 

Möbel und Einrichtungsgegenstände für Kriegs- 

schiffe). : 

Ablaufbleche für Spültische, 

Balkonkästen, 

Bar-, Stoß- und Schutzstangen, 

Beleuchtungskörper für Wohnräume, 

Bier- und Barbüfetts, 

Blumenampeln, 

Blumen- und Kakteenständer einschließlich 
Einzelteile, 

Blumentische einschließlich Einzelteile, 


Blumenvasenhalter, 

Flaggenstangen für Autos, 
Fliesentische, 

Flurgarderoben und deren Einzelteile, 
Garderoben-Verkaufsständer, 
Geldschränke und Tresoranlagen, 
Gongständer einschließlich Einzelteile, 


Hutständer, Hutständerfüße, Hutstinderteller 


, 


Käfigständer einschließlich Einzelteile, 


Kakteenspaten, 

Kamingeräte aller Art, 

Krawattenhalter, 

Leuchter jeder Art, 

Musikschränke einschließlich Einzelteile, 

Palmenständer, 

Panzerschränke (Geldschrinke und Tresor- 
anlagen), ? 

Pfeifenständer, 

Putzwollkästen, 

Rauchstinder und -tischehen einschließlich 
Einzelteile, 

Sandkästen, 

Schaufensterschienen, 

Schaufensterständer, auch drehbare, 

Schaukästen, 

Ständerlampen, 

Tischglocken und Glockenständer, 

Türglocken, 

Uhrenständer und -gestelle, 

Verkaufsständer, auch drehbare, 

Vitrinen, 

Wohnraum-Beleuchtungskörper. 


Elektrische Apparate und Geräte, 
Amateursender, 

Aufnahmegeräte für Schallplatten 
Automobil-Empfänger, 
Beetbeheizungen, 
Beleuchtungskörper, 

Bierwärmer, 

Birnentaster, 
Demonstrations-Apparate, 


, 


Przyrządy do cięcia papieru, 

Kalendarze biurkowe (terminarze), 

Ołówki przymocowane do sprężyn, 

Lineały stalowe, z wyjątkiem do celów tech- 
nicznych, 

Podstawy na pieczątki, 

Widełki telefonu, 

Haczyki i nakłuwacze na kartki. 


Urządzenia i przedmioty dekoracyjne 


(z wyjątkiem mebli szpitalnych, potrzebnych 

w lazaretach, szpitalach, w lekarskich poko- 

jach ordynacyjnych itp. jako też mebli i przed- 

miotów, służących do urządzeń na okrętach 

wojenych). 

Blachy spływowe stołów do zmywania, 

Skrzynie balkonowe, 

Pręty w barach, pręty zderzakowe i ochronne, 

Świeczniki do mieszkań, 

Bufety w barach i piwiarniach, 

Ample na kwiaty, 

Stojaki kwiatowe i kaktusowe łącznie z czę- 
ściami składowymi, 

Stoły na kwiaty łącznie z częściami składo- 
wymi, 

Trzymadła wazoników na kwiaty, 

Drążki flag przy samochodach, 

Stoły wykładane płytami (flizami), 

Garderoby przedpokojowe i ich części składowe, 

Sklepowe stojaki ubraniowe, 

Kasy ogniotrwałe i urządzenia trezorów, 

Stojaki gongowe łącznie z częściami składo- 
wymi, 

Stojaki na kapelusze, nóżki pod stojaki, główki 
stojaków na kapelusze, 

Stojaki pod klatki łącznie z częściami składo- 
wymi, 

Łopatki do kaktusów, 

Narzędzia kominowe wszelkiego rodzaju, 

Wieszaki na krawaty, 

Świeczniki wszelkiego rodzaju, 

Szafy grające łącznie z częściami składowymi, 

Stojaki pod palmę, 

Szafy pancerne (kasy ogniotrwałe i urządzenia 
trezórów), 

Stojaki na fajki, 

Skrzynie na pakuły, 

Stojaki i stoliki dla palących łącznie z czę- 
ściami składowymi, 

Skrzynie na piasek, 

Szyny do okien wystawowych, 

Stojaki do okien wystawowych, także obrotowe, 

Szafki wystawowe, 

Lampy stojakowe, 


Dzwonki stołowe i stojaki na dzwonki, 


Dzwonki do drzwi, 

Stojaki i podstawy do zegarów, 
Stojaki sklepowe, także obrotowe, 
Witryny, 

Świeczniki mieszkaniowe. 


E. Aparaty i narzędzia elektryczne. 


Nadawcze aparaty amatorskie, 

Przyrządy do nagrywania płyt gramofonowych, 
Radioodbiorniki automobilowe, 

Urządzenia do ogrzewania grządek, 
Świeczniki, 

Ogrzewacze piwa, 

Przyciski gruszkowe, 

Przyrządy demonstracyjne, 
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Diktiereinrichtungen (z. B. Diktaphon), 
Farblicht-Handstrahler, 
FaBausleuchter-Transformatoren, 
Fensterbeheizungen, 

Fotometer, 

Gaststattenrufe, 
Haartrockenanlagen, 
Haartrockner, 

Kinderbiigeleisen, 
Kontrollanlagen (Wächter), 
Mikrotelephone, 
Ozon-Ventilatoren, 
Plättmaschinen, 
Reklame-Motoren, 
Rundgesprächseinrichtungen, 
Schallplatten-Motoren, 
Sprechmaschinen-Motoren, 
Stickerei-Motoren, 
Teppichreinigungsmaschinen, 
Turmuhren, 
Uhren-Zentralanlagen, 
Zeitschalter für Rundfunkgeräte, 
Zeitzeichen-Empfänger. 


F. Elektrische Hausgeräte. 


Deckenfächer, 
Deckenventilatoren, 
Garten-Leuchtspringbrunnen, 
Gongs, 

Gongwecker, 
Handstaubsauger, 
Haushalt-Motoren, 
Haus-Rohrpostanlagen, 
Hausstromanlagen, 
Haustür-Lautsprecher, 
Heimfernsprecher, 
Kopfhörer, 
Nähmaschinenmotoren für den Haushalt, 


Parfümverdunster, 
Rauchverzehrer, 
Staubsaugbohner, 
Türöffner, 
Türverriegelungsanlagen, 
Zimmerspringbrunnen. 


G. Elektrische Heiz- und Kochgeräte, z? 


H 


Bügelmaschinen für Haushalt, 
Bügelmaschinen-Beheizungen, 


Bügler, 

Flötenkessel, 
HeiBmangel, 
Hosenbiigler, 
Reise-Brennscherenwiirmer, 
Reise-Biigeleisen, 
Reise-Kocher, 
Schaufensterwiirmer, 
Spießbrater, 
Trockenhauben, 
Wärmplatten. 


Elektrische Heilbehandlungsgeräte 


(ausgenommen für den Bedarf von Kranken- 
häusern, Lazaretten, Ärzten u. dgl.). 


Blaustrahllampen, 


cu 


H. 


Urządzenia do dyktowania (np. dyktafon), 
Lampki ręczne kolorowe, 

Transformatory do oświetlania wnętrza beczek, 
Urządzenia do ogrzewania okien, 
Fotometry, 

Urządzenia sygnałowe na obsługę w gospodach, 
Urządzenia do suszenia włosów, 

Aparaty do suszenia włosów, 

Żelazka do prasowania dla dzieci, 

Urządzenia kontrolujące (strażniki), 
Mikrotelefony, 

Wentylatory ozonujące, 

Maszyny do prasowania, 

Motory reklamowe, 

Urządzenia telefoniczne do rozmów okrężnych, 
Silniki elektryczne do napędu gramofonów, 
Silniki do napędu dyktafonów, 

Silniki do napędu maszyn hafciarskich, 
Czyszczarki dywanów, 

Zegary wieżowe, 

Centralne urządzenia zegarów, 

Czasowe przełączniki do radioodbiorników; 
Odbiorniki podające czas. 


Elekryczne urządzenia domowe. 

Wachlarze sufitowe, 

Wentylatory sufitowe, 

Ogrodowe wodotryski świetlne, 

Gongi, 

Budziki gongowe, 

Odkurzacze ręczne, 

Silniki do gospodarstwa domowego, 

Domowe urządzenia. poczty pneumatycznej, 

Elektrownie domowe, 

Głośniki z mikrofonem do bram, 

Domowe telefony wewnętrzne, 

Słuchawki nauszne, 

Silniki maszyn do szycia w gospodarstwach do- 
mowych, 

Wyparniki perfum, 

Pochłaniacze dymu, 

Froterki pyłochłonne, 

Otwieracze drzwi, 

Urządzenia zasuwowe do drzwi, 

Wodotryski pokojowe. 


Elektryczne przyrządy do grzania i gotowania. 

Domowe maszyny do prasowania, 

Urządzenia ogrzewcze do maszyn do praso- 
wania, 

Prasowniki, . 

Warniki z gwizdkiem sygnałowym, 

Maglownice elektryczne, 

Prasowniki spodni, 

Podróżne grzejniki do karbówek, 

Podróżne żelazka do prasowania, 

Podróżne warniki, 

Ogrzewacze okien wystawowych, 

Rożny, 

Hełmy do suszenia włosów, 

Płyty grzejne. 


Elektryczne przyrządy lecznicze 

(z wyjątkiem przyrządów potrzebnych w szpi- 
talach, lazaretach, lekarzom itp.). 

Lampy niebieskie do naświetlania, 
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Diathermie-Apparate, 

Elektrisierapparate, 
Heil-Bestrahlungslampen, Hochfrequenz- 
apparate, 

Hochfrequenz-Bestrahlungsapparate, 


Lichtbehandlungsapparate, 
Massageapparate, 
Massage-Motoren, 
Oszillations-Apparate, 
Quarzlampen, 
Rotstrahllampen, 
Wärmebehandlungsapparate. 


Elektrisches Installationsmaterial. 


Anbringungsvorrichtungen für Elektrizitäts- 
zähler aus Stabl, 

Differentialfassungen, 

Illuminationsfassungen, 

Illuminationsketten, 

Isolierrohre, aluminium- und messingplattierte, 


Kerzenfassungen, 

Metallspiegelarmaturen, 
Schlafzimmerkontakte, 
Tischleuchtenschalter, 

Tischtaster, 

Zählerhauben und -kreuze aus Stahlblech. 


Elektrische Leuchten. 


Ampeln, 

Besetztlampen, 

Besuchanzeiger, 

Bettleuchten, = 

Billardlampen, 

Bodenstehlampen, 

Bridgelampen, 

Christbaumfassungen, 

Christbaumkerzen, 

Christbaumketten, 

Dekorationsleuchten, 

Fassadenanstrahler, 

Flügellampen, 

Gartenleuchten, 

Illuminationsleuchten, 

Klavierleuchten, 

Leseleuchten, 

Leuchtbuchstaben, 

Leuchtröhren-Anlagen, 

Liliput-Lampen, 

Metallspiegelleuchten, 

Moorelicht-Anlagen, 

Neon-Leuchtróhren-Anlagen, aufer fiir Wehr- 
macht, 

Photoleuchten, 

Reklamebuchstaben, 

Schaufenster-Reklame Neon, 

Schaukasten-Róhren-Leuchten, 

Soffittenleuchten, 

Spiegelleuchten und Spiegelreflektoren, 

Ständerleuchten, ausgenommen für technische 
Zwecke, 

Stehleuchten, ausgenommen für technische 
Zwecke, 

Tischleuchten, ausgenommen für technische 
Zwecke, 
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Aparaty do diatermii, 

Aparaty do elektryzowania, 

Lampy do naświetlania leczniczego, aparaty do 
wysokiej częstotliwości, 

Przyrządy do naświetlania o wysokiej często- 
tliwości, 

Przyrządy do leczenia światłem, 

Przyrządy do masowania, 

Silniki do masowania, 

Przyrządy oscylacyjne, 

Lampy kwarcowe, 

Lampy czerwone do naświetlania, 

Przyrządy do leczenia ciepłem. 


Elektryczny materiał instalacyjny. 


Urządzenia do przymocowywania liczników 
elektrycznych ze stali, 

Redukcje do oprawek, 

Oprawki iluminacyjne, 

Łańcuszki iluminacyjne, 

Rury izolacyjne, platerowane aluminium i mo- 
siądzem, 

Oprawki świecowe, 

Armatury do zwierciadeł metalowych, 

Kontakty sypialniane, 

Kontakty do lamp stołowych, 

Przyciski stołowe, 

Nakrywy i krzyże licznikowe z blachy stalowej. 


J. Świeczniki elektryczne. 


Ample, 

Lampy sygnalizujące: „zajete‘, 

Urządzenia sygnalizujące wchodzących, 

Lampy u wezgłowia łóżek, 

Lampy bilardowe, 

Podłogowe lampy stojące, 

Lampy bridżowe, 

Oprawki na choinki, 

Świeczki na choinki, 

Łańcuszki na choinki, 

Świeczniki dekoracyjne, 

Reflektory do oświetlania fasad, 

Lampy fortepianowe, 

Świeczniki ogrodowe, 

Lampki iluminacyjne, 

Świeczniki pianinowe, 

Świeczniki do czytania, 

Litery świecące, 

Urządzenia do oświetlania rurkowego, 

Lampy „liliput“, 

Świeczniki z zwierciadłami metalowymi, 

Urządzenia do oświetlenia, systemu Moore'a, 

Urządzenia do oświetlenia rurkowo-neonowe- 
go, z wyjątkiem dla siły zbrojnej, 

Lampy fotograficzne, 

Litery reklamowe, 

Światła neonowe do reklamy wystawowej, 

Świeczniki rurkowe do gablotek wystawowych, 

Plafoniery, 

Świeczniki lustrzane i reflektory lustrzane, 

Świeczniki stojakowe, z wyjątkiem dla celów 
technicznych, 

Świeczniki stojące, z wyjątkiem dla celów tech- 
nicznych, w 

Lampy stołowe, z wyjątkiem dla celów tech- 
nicznych. 


K. 
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Galanteriewaren und kunstgewerbliche Erzeug- 

nisse, 

Altarleuchten, 

Andachtsstinder, 

Aschenbecher, 

Becher jeder Art, 

Bleistiftanstecker, 

Bilderrahmen und -ständer, 

Buchstützen, 

Dosen, 

Figuren für Pokale, Bowlen usw., 

Flaggenständer, 

Fotoständer und -rahmen, 

Füllfederhalterständer, 

Galanteriewaren, ausgenommen Taschenfeuer- 
zeuge, 

Heiligenfiguren, 

Kammschalen, 

Kruzifixe, 

Kunstgewerbliche Eisenwaren jeder Art, 


Lesezeichen, 
Missionskreuze und -beschläge, 
Ornamente für Damentaschen, 
Petschafte, 
Pokale, 
Puderdosen, 
Rasiergarnituren, 
Rasierschalen, 
Reliquienkapseln, 
Rosenkranzdosen, 
Schmuckschalen, 
Schnupftabakdosen, 
Schreibtischgeräte, 
Sparbüchsen und -dosen, ausgenommen Heim- 
sparkassen, 
Statuen, 
Streichholzschachtelhüllen, 
Tabakdosen, 
Tabakkasten, 
Taschenpuderdosen, 
Taschenspiegel, 
Tischfeuerzeuge, 
Uhrhalter, 
Weihwasserkessel und Beschläge hierzu, 
Zierketten, 
Zigarrenetuis, 
Zigarrendosen, 
Zigarrenkasten, 
Zigarrenlöscher, 
Zigarrenspitzen, 
Zigarettendosen, 
Zigarettenetuis, 
Zigarettenhalter, 
Zigarettenlöscher, 
Zigarettenspitzen. 


L. Gewerbliche Bedarfsartikel und Packungen. 


z 


Schutzbehälter und -flaschen, 
Verpackungsschnurhalter. 


Haus- und Küchengeräte. 


Auflegeroste, 

Ausstechrollen, 

Backformen, ausgenommen Königskuchen- 
formen in den Größen 20 und 26 cm, 

Badewannenauflagen, 

Biskuitdosen, 

Blumenbhalter, 

Blumenschalen, 


K. 


Towary galanteryjne i wyroby przemysłu arty- 

stycznego. 

Świeczniki ołtarzowe, 

Pulty na książki do nabożeństwa, 

Popielniczki, ; 

Kubki wszelkiego rodzaju, 

Przypinacze dla ołówków, 

Ramy i sztalugi do obrazów, 

Podpórki na książki, 

Puszki, 

Figury na puchary, kruszony itd., 

Stojaki flagowe, 

Stojaki i ramy fotograficzne, 

Podstawki do wiecznych piór, 

Towary galanteryjne, z wyjątkiem zapalniczek 
kieszonkowych, 

Figury świętych, 

Pudełeczka na grzebienie, 

Krucyfiksy, 

Towary żelazne przemysłu artystycznego wszel- 
kiego rodzaju, 

Zakładki (w książce), 

Krzyże misyjne i ich okucia, 

Ornamenty do damskich torebek, 

Pieczątki, 

Puchary, 

Puderniczki, 

Garnitury do golenia, 

Mydlniczki, 

Puzderka na relikwie, 

Puszki na różańce, 

Czarki na biżuterię, 

Tabakierki, 

Przyrządy na biurko, 

Skarbonki i puszki, z wyjątkiem 
kaset oszczędności, 

Posągi, 

Futerały do pudełek na zapałki, 

Tabakierki (na tytoń), 

Kasetki na tytoń, 

Puderniczki kieszonkowe, 

Lusterka kieszonkowe, 

Zapalniczki stołowe, 

Stojaki na zegarki, 

Kropielnice i okucia do nich, 

Łańcuszki ozdobne, 

Etui na cygara, 

Puszki na cygara, 


domowych 


. Kasetki na cygara, 


Gaśniki do cygar, |. 
Cygarniczki do cygar, 
Kasetki na papierosy, 
Papierośnice, 

Trzymaki do papierosów, 
Gaśniki do papierosów, 
CGygarniczki do papierosów. 


L. Przedmioty użyteczności przemysłowej i opa- 


kowania. 


Zbiorniki ochronne i flaszki ochronne, 
Popuszczadła sznurka pakunkowego. 


Sprzęty domowe i naczynia kuchenne. 

Ruszta nakładane, 

Radełka (wykrawacze ciasta), 

Formy do pieczenia, z wyjątkiem form do cia- 
sta królewskiego w wielkościach 20 i 26 cm, 

Nakładki na wanny, 

Puszki do biszkoptów, 

Przytrzymywacze kwiatów, 

Czarki na kwiaty, 


pa poor 
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Bohnerwachsaufträger, 
Bohnerwachszerstäuber, 
Bratpfannenroste, 

Brikettzangen, 

Brot- und Fleischröster, 
Bücherstützen, 

Dampfkochtöpfe und -drucktöpfe, 


Dokumentenkästen, 

Dotterfänger, 

Drahtfliegenfänger, 

Drehplatten, 

Drahtuntersätze, 

Eierlöffel, 

Eiersieder, 

Eisformen, 

Eiskaffeekocher, 

Fensterputzer, 

Feuerzangen, 

Fischentgräter, 

Fischheber, 

Fischschupper, 

Flammensiebplatten, 

Fleischgabeln, 

Fleischsaftpressen, 

Fliegenfallen, 

Fußbodenöler, 

Fußbodenspäner, 

Gaskohlenanzünder, 

Gassparringe und -apparate, 

Gemüse- und Kartoffelkocher, 

Gestelle für Sammeltassen, 

Gewächshausgießkannen, ausgenommen solche 
mit drei Liter Inhalt, 

Handschuhtrockner, 

Handtuchkörbe, 

Haushaltswetzstähle, 

Herdringständer, 

Kartoffelschneider, 

Kirschentsteiner, 

Kloßlöffel, 

Kochschutzuntersätze, 

Kohlenanzünder, 

Korkheber, 

Kragentrockner, 

Kuchengestelle, 

Litermaße und sonstige Hohlmaße, ausgenom- 
men gewerblicher Bedarf, 

Lote, 

Mehlschüttelsiebe, 

Messerschärfer, 

Nestchen-Backlöffel, 

Obstentsteiner (Obstentkerner), 

Parkettspänerapparate, 

Passiermaschinen (Rührsiebe), 

Passierrollen, 

Pastetennapfhalter, 

Pellkartoffelgabeln, 

Pflaumenentsteiner, 

Plätten-Untersätze, 

Puddingformen, 

Quirle, 

Quirleinsätze für Waschkessel, 


Quirlwaschmaschinen, 
Radschneeschläger, 


SESTE 


Nakładacze wosku na posadzkę, 

Rozpylacze wosku na posadzkę, 

Ruszty pod brytfanny, 

Obcęgi do brykietów, 

Rożny do chleba i mięsa, 

Podpórki książkowe, 

Garnki do gotowania pod parą i pod ciśnieniem 
pary, 

Kasetki na dokumenty, 

Łapacze żółtka, 

Druciane łapki na muchy, 

Kabarety, 

Podstawki druciane, 

Łyżki do jaj, 

Warniki do jaj, 

Formy do lodów, 

Warniki do kawy mrożonej, 

Przyrządy do czyszczenia okien, 

Szczypce do ognia, 

Usuwacze ości, 

Łopatki do ryb, 

Odłuskiwacze ryb, 

Płyty rozdzielające płomień, 

Widelce do mięsa, 

Prasy do soku mięsnego, 

Łapki na muchy, 


` Naoliwiacze posadzek, 


Skrobaczki do podłóg, 

Gazowe zapalniki węgla, 

Pierścienie i aparaty do oszczędzania gazu, 

Warniki do jarzyn i ziemniaków, 

Stojaki na filiżanki nieserwisowe, 

Polewaczki cieplarniane, z wyjątkiem 3 litro- 
wych, 

Przyrządy do suszenia rękawiczek, 

Koszyki na ręczniki, 

Domowe stalki do ostrzenia noży, 

Stojaki na pierścienie pieca kuchennego, 

Krajacze ziemniaków. 

Przyrządy do drelowania wiśni, 

Łyżki do klusek, 

Podstawki ochronne przy gotowaniu, 

Zapalniki węgla, 

Wyjmowacze korków, 

Suszaki kołnierzy, 

Stojaki pod ciasta, 

Miary litrowe i inne miary objętości, z wyjąt- 
kiem zapotrzebowania przemysłu, 

Miarki, 

Sita do mąki, 

Przyrządy do ostrzenia noży, 

Łyżki piekarniane z dołeczkami, 

Przyrządy do drelowania owoców, 

Aparaty do wiórowania posadzek, 

Przecieraczki, 

Krążki przecierające, 

Trzymaki miski pasztetowej, 

Widelce do ziemniaków w mundurkach, 

Przyrządy do drelowania śliwek, 

Podstawki prasownicze, 

Formy do budyniu, 

Mątewki, 

Wstawki mątewkowe w kotłach do gotowania 
bielizny, 

Pralnice mątewkowe, 

Krążkowe ubijaki piany, 


a 
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Reibemaschinen, ausgenommen Trommel-Reibe- 
maschinen fiir Trommel-Durchmesser von 
8,75 em, 

Riihr- und Śchlagruten, 

Salatwiischer und -seiher, 

SSS-Konsolen (Sand-, Seife-, Soda-Garnituren), 

Schaleshafen, 

Schiebestander, 

Schlüsselleisten, 

Schneeschläger, 

Schneeschlagkessel, 

Schinkenbeutel, 

Serviergestelle, 

Spargelhalter, 

Sprudelbad-Apparate und deren Einzelteile, 


Sülzformen, 

Staubsauger für Handbetrieb, 

Stiefelauszieher, 

Teigschneider, 

Topfeinsätze und -einlagen, 

Topfschoner, 

Tropfenfänger, 

Vogelscheuchen, 

Wandtellerhalter, 

Waschautomaten (Sprudlersystem), 

Wäschepressen und -zentrifugen, 

Wäschekörbe, 

Wäschesprudler, x 

Wäschestampfer mit Luftpumpen, 

Wäschestampfer mit Spiraleinsätzen, 

Waschmaschinen, ausgenommen hand- und 
elektrisch betriebene Holzwaschmaschinen 
und unterfeuerte Waschmaschinen, 

Wasserstrahlregler, 

Wringmaschinen, 

Wiirstchenzangen, 

Zwetschgenentsteiner. 


Instrumente für die Körperpflege. 
Nagelpflegeinstrumente, mehrteilige. 


Sanitätsgegenstände, 
Druckknopf-Klosettzüge. 


Schneidwaren. 
Austernmesser, 
Damendolchmesser. 


Spielwaren. 
Farbkästen, 
Holländer, 
Kinder-Bügeleisen, 
» Dreiräder, 
» . Operngläser, 
5 Spielbadewannen, 
Scherzartikel, a 
Schubkarren, Sandwagen u. dgl., 
Selbstfahrer. 


Tafel- und Tafelhilfsgeriite. 
Abteilplatten, 
Ausgußkorke, 
Beilagebestecke, 
Beilageschüsseln, 
Besteckträger, 

Bierbecher, > 

Bierservice, 

Bowleneier, 


Tarki, z wyjątkiem tarek bębnowych o śred- 
nicy bębna 8,75 em, 


Miotełki mieszakowe i bijakowe, 

Płukacze i cedzidła sałaty, 

Konsole PMS (garnitury na piasek, mydło i sodę), 

Talerze na łańcuszkach przy wagach, 

Stojaki przesuwne, 

Listwy na klucze, 

Trzepaczki do piany, 

Kociołki do bicia piany, 

Druciane mieszki na szynkę, 

Stojaki kredensowe, 

Szczypce do szparagów, 

Przyrządy do kąpieli zdrojowych i ich części 
składowe, 

Formy do studzieniny, 

Ręczne odkurzacze, 

Zzuwadła butów, 

Krajaki ciasta, 

Wkłady i wsady do garnków, 

Ochraniacze garnków, 

Odkapniki, 

Straszydła na wróble, 

Ścienne trzymaki na talerze, 

Automaty myjące (system wytryskowy), 

Wyżymaczki i centryfugi do bielizny, 

Kosze na bieliznę, 

Skrapiacze bielizny, 

Pneumatyczne ubijaki bielizny, 

Ubijaki bielizny z wkładami spiralnymi, 

Pralnice, z wyjątkiem ręcznie i elektrycznie 
poruszanych pralnic drewnianych oraz pral- 
nie z dolnym paleniskiem, 

Regulatory strumienia wody, 

Wyżymaczki, 

Obcazki do kiełbasek, 

Przyrządy do drelowania śliwek. 


N. Przyrządy do pielęgnowania ciała. 


Przyrządy do pielęgnowania paznokci, wielo- 
dzielne. 


Przedmioty sanitarne. 


Pociągacze klozetowe, działające przez naci- 
skanie guzika. 
P. Narzędzia tnące. 
Noże do otwierania ostryg, 
Sztylety damskie. 


Zabawki. 


Skrzynki z farbami, 
Hulajnogi, 
Dziecięce żelazka do prasowania, 

3 trójkola, 

7 lornetki teatralne, 

Pr wanienki (dla lalek), 
Przedmioty do platania figlöw, 
Taczki, wózki do piasku itp., 
Samojazdy. 


R. Zastawa stołowa i pomocnicza zastawa stołowa. 
Półmiski z przedziałkami, 
Korki z lejkiem, 
Sztućce do przystawek, 
Półmiski na przystawki, 
Koziołki pod sztućce, 
Kubki na piwo, 
Serwis do piwa, 
Foremki jajowate do kruszonu, 
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Bowlelóffel, 
Bratenplatten, 
Bratenspieße, 
Brezelständer, 
Brotgabeln, 
Brotschnittenträger, 
Buttergabeln, 
Butterglocken, 
Butterpressen, 
Butterstecher, 
Butterteller, 
Cocktailbecher, 
Cocktailmischer, 
Cocktailservice, 
Drehplatten jeder Art, 
Eierbechergestelle, 
Eieröffner, 
Eierschüsseln, 
Eiseier, 

Eisgefäße, 
Eisservice, 
Fischbestecke, 
Fischplatten, 
Flaschenhalter, 


Früchtespieße mit Ständer, 


Gebäckzangen, 
Geleegestelle, 
Gemüseabteiler, 
Gemüsegabeln, 


Gemüse- oder Salatschalen, 


Gemüselöffel, 
Gemüseschüsseln, 
Gläsertellergestelle, 
Grätenschalen, 
Heißwasserkannen, 
Honigdosen, 
Kartoffelgabeln, 
Käseplatten, 
Käseschüsseln, 
Kaffeewärmer, 
Karaffenteller, 
Kaviarkühler, 
Kinderteller, 
Korkheber, 
Kuchenheber, 
Kuchenschutzständer, 
Kuchenzangen, 
Messerbänke, 
Mokkakannen, 
Mokkaservice, 
Menagen, 
Nußentkerner, 
Obstmesserständer, 
Picknickbecher, 
Ragoutschalen, 
Saftkrüge, 
Salatschalen, 
Salzgestelle, 
Saucieren, 
Schlagrahmschalen, 
Sektkrüge und -kühler, 


Sektrührergestelle, 
Serviettenhalter, 
Servierplatten, 
Servierzangen, 
Serviettenringe, 
Spargelzangen, 
Speisenwärmer, 
Speiseresteablagen, 
Stammtischständer, 
Suppenschüsseln, 
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Lyzki do kruszonu, 

Pölmiski do pieczystego, 
Rożny do pieczystego, 
Stojaki na precle, 

Widelce do chleba, 

Podstawki do kromek chleba, 
Widelce do masła, 


. Klosze na masło, 


Prasy do masła, 

Łopatki do masła, 
Maselniczki, 

Puchary kóktailowe, 
Mieszaki koktailu, 

Serwis koktailowy, 

Kabarety wszelkiego rodzaju, 
Stojaki pod kubki na jaja, 
Otwieracze jaj, : 
Półmiski na jaja, 

Formy do lodów w kształcie jaja, 
Naczynia na lody, 

Serwisy na lody, 

Sztućce do ryb, 

Półmiski do ryb, 

Stojaki na flaszki, 

Widelce na owoce z koziołkami, 
Szczypczyki do pieczywa, 
Galaretniki, 

Oddzielacze jarzyn, 

Widelce do jarzyn, 

Półmiski do jarzyn lub do sałaty, 
Łyżki do jarzyn, 

Salaterki, 

Stojaki na talerzyki pod szklanki, 
Czarki na ości, 

Konewki na gorącą wodę, 
Puszki na miód, 

Widelce do ziemniaków, 
Półmiski do serów, 

Miski na ser, 

Grzejniki na kawę, 

Talerze pod karafkę, 
Chłodnice na kawior, 
Talerze dziecięce, 
Wyjmowacze korka, 

Łopatki do ciastek, 

Stojaki ochronne do ciastek, 
Szczypczyki do ciastek, 
Koziołki pod noże, 

Imbryki na kawę mokka, 
Serwisy do kawy mokka, 
Menażki, 

Dziadki do orzechów, 
Koziołki pod noże do owoców, 
Kubki piknikowe, 

Półmiski na ragout, 

Dzbany do soku, 

Salaterki, 

Podstawki do solniczek, 
Sosjerki, 

Miski na bitą śmietanę, 


Dzbany do szampana i kubły do chłodzenia 


szampana, 
Stojaki do mątewek do szampana, 
Postawki na serwetki, 
Półmiski do podawania do stołu, 


Szczypczyki do podawania do stołu, 


Obrączki do serwet, 
Szczypczyki do szparagów, 
Ogrzewacze potraw, 


Miseczki do odkładania resztek potraw, 


Podstawki na stół dla stałych gości, 
Wazy na zupę, 
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Suppentassen, 
Suppentópfe, 

Teedosen, 

Teesiebe, 
Teesiebschalen, 
Teewärmer, 
Tellerträger, 
Tischkartenhalter, 
Tischkehrmaschine, 
Tischtuchklammern, 
Tranchierbesteckträger, 
Traubenscheren, 
Tropfenfänger, 
Tunkeschüsseln, 
Untersätze jeder Art, 
Wärmelampen, 
Warmhaltekaffeekannen, 
Warmhalteteekannen, 


Weinkühler, 

Weinservice, 

Weinwärmer, 

Whiskyservice, 
Zahnstocherträger und -ständer, 
Zitronensaftspender, 
Zitronenservice, 

Zitronenzangen, 

Zuckerschalen, 

Zwiebelglocken. 


Werkzeuge und iihnliche Geriite. 


Gärtner-Sägen, ausgenommen Iduna-Sigen mit 
Rückenheft, Blattlänge 300 mm. 


T. Verschiedene Erzeugnisse. 


Abfallkörbe, 

Aquarienständer, 

Autoblumenhalter, 

Briefwaagen, ausgenommen solche mit einer 
Tragfähigkeit von 250 g und darüber in ein- 
farbiger Ausfiihrung, 

Firmenschilder aller Art (einschlieBlich solcher 
für freie Berufe), auch in Verbindung mit 
örtlichen, zeitlichen oder sonstigen Hin- 

` weisen; ausgenommen sind Hängeschilder 
für Fuhrwerke, 

Flaschenschilder, 

Drahtkörbe, ausgenommen Kartoffellege- und 
Kartoffelerntekörbe, soweit sie landwirt- 
schaftlichen Betrieben geliefert werden, 


Gartengeräte, u. zw.: Fächerbesen, Sport- 
spaten, Jätehäckchen, Distelstecher, Blumen- 
gabeln, Rasenkantenstecher, Blumenkellen, 
Wühleisen, 


Grabampeln, 
Handtaschenhalter, 
Hundeschüsseln, 
Hundesteuermarken, 
Katzentoiletten, 
Kleiderbiigel, 
Kleiderreinigungsgestelle, 
Brennstoffkästen, 
Kopfstützen, 
Kranzständer, 
Panzerwesten, 
Parkettspänertücher, 
Plakatrahmen, 
Plattenspieler und deren Einzelteile, 
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Filiżanki na zupę, 

Garnki na zupę, 

Puszki na herbatę, 

Sitka do herbaty, 

Miseczki pod sitka do herbaty, 

Ogrzewacze herbaty, 

Trzymaki na talerze, 

Stojaki na spis potraw, 

Zmiatarki stołowe, 

Klamry do obrusa, 

Stojaki pod sztućce do rozdzielania potraw, 

Nożyczki do winogron, 

Odkapniki, 

Sosjerki, 

Podstawki wszelkiego rodzaju, 

Lampy do ogrzewania, 

Imbryki do utrzymania kawy w stanie ciepłym, 

Czajniki do utrzymania herbaty w stanie cie- 
płym, 

Kubły do chłodzenia wina, 

Serwisy na wino, 

Ogrzewacze wina, 

Serwisy na whisky, 

Stojaki na wykałaczki, 

Wytryśniki soku cytrynowego, 

Serwis do cytryn, 

Szczypczyki do cytryn, 

Miseczki na cukier, 

Klosze na cebule. 


Narzędzia i podobne przyrządy. 


Piły ogrodowe, z wyjątkiem pił Iduna z trzo- 
nem, długość taśmy (piły) 300 mm. 


Różne wyroby. 
Kosze na odpadki, 
Stojaki pod akwaria, 
Trzymaki kwiatów w samochodzie, 

Wagi listowe, z wyjątkiem takich o nośności 
250 g i powyżej, w wykonaniu jednobarw- 
nym, 

Tablice firmowe wszelkiego rodzaju (łącznie 
z tablicami firmowymi dla wolnych zawo- 
dów), także w połączeniu ze wskazówkami 
lokalnymi, czasowymi lub innymi, z wyjąt- 
kiem tablic wiszących dla wozów, 

Tabliczki do flaszek, 

Kosze druciane, z wyjątkiem koszów do sadze- 
nia ziemniaków i koszów używanych przy 
wykopywaniu ziemniaków, o ile są dostar- 
czane gospodarstwom rolniczym, 

Narzędzia ogrodnicze, a mianowicie: 
miotły wachlarzowe, rydle amatorskie, ko- 
paczki, wyrywacze ostu, widełki do kwia- 
tów, kantowniki, łopatki do kwiatów, pa 
zurki, j 

Ample grobowe, 

Rączki do torebek, 

Miski dla psów, 

Znaczki podatkowe dla psów, 

Wygódki dla kotów, 

Wieszaki na ubrania, 

Stojaki do czyszczenia ubrań, 

Skrzynie na paliwo, 

Podpory pod głowę, 

Stojaki na wieńce, 

Kamizelki pancerne, 

Płachty wiórawe do posadzek, 

Ramy do plakatów, 

Patefony łącznie z częściami składowymi, 
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Rasierklingenhalter, -verwerter, -papierschnei- 
der, -zigarrenabschneider u. dgl., r 


Reisebügeleisen, 

Reklamemünzen, 

Sargbeschläge (Zier- und Verstärkungsbeschlä- 
ge) und -füße, 

Sarggriffe, ausgenommen sind abnehmbare 
Sarggriffe und Sarggriffe mit Rundeisenein- 
lage, soweit das Gesamtgewicht an Eisen und 
Stahl 300 g nicht übersteigt und die Rund- 
eiseneinlage eine Stärke von 9 mm nicht 
überschreitet, 

Sargrümpfe einschließlich Deckel, 

Schlüsselmarken und -schildchen, 

Schuhanzieher, 

Siegelstöcke, 

Sparheiz- und Brennstoffsparapparate für 
Öfen, Herde und Heizkessel für Zentral- 
heizungs- und Warmwasserversorgungsan- 
lagen, 

Sparheizplatten (Glutring-, Patentkoch-, 
Schnellkochplatten u. dgl.), 


Speisemarken und Biermarken, 
Spiegeleinfassungen, 

Spielmarken, 

Spielteller, 

Stahlblechplomben, 

Stahlgußglocken, 

Stielbrillen und Vorhälter (Lorgnetten), 
Taschenwärmer, 

Terrarienständer, 

Wäscheleinen, 

Wasserkästen für Selbsttränkebecken, 


Wertmarken, 
Zeitungsaushängekasten, 
Zierketten, 
Zigarrenkistenöffner. 


Rączki do żyletek, użytkowniki żyłetek, żylet- 

kowe krajaki papieru, Zyletkowe obcinaki 
' cygar itp., 

Podróżne żelazka do prasowania, 

Monety reklamowe, 

Okucia trumien (okucia ozdobne i wzmacnia- 
jące) i nóżki do trumien, 

Uchwyty do trumień, z wyjątkiem uchwytów 
usuwalnych i uchwytów z wkładką z żelaza 
okrągłego, o ile całkowity ciężar żelaza 
i stali nie przekracza 300 g, a wkładka z że- 
laza okrągłego, nie przekracza grubości 
9 mm, 

Kadłuby trumien wraz z wiekiem, 

Znaczki i tabliczki do kluczy, 

Łyżki do obuwia, 

Trzonki pieczątek, 

Przyrządy do oszczędnego ogrzewania i oszczę- 
dzania paliwa do pieców, ognisk i kotłów 
ogrzewczych zakładów centralnego ogrzewa- 
nia i zakładów zaopatrzenia w ciepłą wodę, 

Płyty do oszczędnego ogrzewania (pierścienio- 
we płyty żarowe, patentowe płyty do goto- 
wania, płyty do prędkiego gotowania itp.), 

Znaczki na potrawy i na piwo, 

Obramowania zwierciadeł, 

Sztony, 

Miseczki na pieniądze (przy grze), 

Plomby z blachy stalowej, 

Dzwony ze staliwa, 

Okulary z rączką i lorgnon, 

Grzejniki kieszonkowe, 

Stojaki pod terrarium, 

Sznury do wieszania bielizny, 

Skrzynie na wodę do samoczynnego napełnia- 
nia zbiorników, 

Sztony, 

Szafki do wywieszania gazet, 

Łańcuszki ozdobne, : 

Otwieracze skrzynek z cygarami. 


Anlage 2 


gem. § 1 Abs. 1 


Załącznik 2 
wedł. $ 1 ust. 1 


Erzeugnisse, deren Herstellung aus Grau-, Temper- Wyiwory, których wyrób z żeliwa szarego i tempero- 


oder Stahlguf verboten ist. 


Sargdeckelschrauben, 
Sargdeckelrosetten, 
Sarggriffrosetten. 


wego lub ze staliwa jest zakazany. 


Śruby do wiek trumien, 
Rozety do wiek trumien, 
Rozety do uchwytów do trumien. 
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